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AHHOTAIUSA: 0aHHOE UCCTIe008AHIUE NOCEAUEHO PACCMOMPEHUIO CNOCOO08 OMPAMCEHUSA MAALACULICKUX Peanul
60 ppankosazvlunvix mexcmax. Mcciedosanue nposooumces na mamepuaie npouzsedenuil, CO30anHbIX Qpanyy3a-
MU U MANAACULYAMU C NPUBTIeYeHUueM MEPMUHONO2UL, PA3PAOOMAHHOU 8 PAMKAX MeOpUl peHOMUHAYUU.
KuioueBsle cioBa: peanus, iuneeoxyremypa, manazacusm, R-peanuu, C-peanuu, L-peanuu.

Abstract: the study is devoted to examining the ways of expressing Malagasy realities in French-speaking texts.
The study is conducted on the material of works created by the French and Malagasy authors with the use of
terminology developed in the framework of the theory of renomination. The authors conclude that the French and
Malagasy specificity centers around 5 general types of renominations with the only difference that in the texts
created by the Malagasy authors, L-realities are more often accompanied by the introduction of C-realia-expli-
cation. The introduction of R-realia is the least frequent way of transmitting the Malagasy realia in texts created
by the French and Malagasy authors. It obviously indicates the absence of areas of intersection of conceptual
systems of speakers of two languages belonging to two different cultures. The conducted study suggests the need

for special studies of individual Malagasisms with their further consideration when compiling dictionaries.
Key words: realia, linguistic culture, Malagasy word, R-realia, C-realia, L-realia.

B ycnoBusix umMTensHOTO Apeiida Manaracuickoi u
(dpaHIy3cKOl KyIbTyp Ha Mamarackape CIOXHIach
cBOeoOpa3Has JABys3blYHasl CUTyallusl OOLEHHS, B XOJe
KOTOPOU MPEJCTABUTENSIM JIBYX JIMHTBOKYJIBTYP MPUXO-
JUTCS TIPEOI0NIEBATh MEXKbSA3BIKOBBIC U MEXKKYJIBTYpPHBIE
paziuuusi, BOCIPUHUMAIOLIHECS KaK Oapbephl Ha IYTH K
aJIeKBaTHOW KOMMYHUKALIMU.

JlakyHapHOCTB, BCKpbIBa€Masi IPU COTIOCTABIICHUH
MaJaracCHiCKol M (paHIly3CKOU JIMHTBOKYJIBTYD, TIPE-
MoJIaraeT, 4TO OINpE/CIICHHbIH (hparMeHT BepOaTbHOTO
COOOIIIEHNS SBISCTCS] HEMOHATHBIM MIIH CTPAHHBIM JIJIS
penunueHTa. B HamieM ciaydae K TakoMy (parMeHTy
MOYKHO OTHECTH JIEKCHUYECKHE EAMHULIbI, 0003HaYaroIne
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cnenuuIecKue HHOKYIBTYPHBIC IPEIMETHI/SBICHUS,
WIN CJIOBA-PEaJIiH, PEIPE3CHTYIONINE MalaracuiicKyIo
JEHCTBUTENBHOCTD.

OTTaNnKuBasCh OT MOCTYJaTa, 4TO MPEIMETHI U SABJIE-
HUS1, YKOPEHHUBILUECS B KYIbTYype HOCUTEJIEH Maaracui-
CKOT'O fA3blKa U HE YKOPCHUBHIMECSA WJIM HEAOCTATOYHO
YKOPEHHUBIIHMECS B KYJIBType HOCUTENeH (ppaHIly3cKOro
SI3bIKaA, SABJIAIOTCS MaJjlaraCUMCKUMH peaiusiMu, 4b€ OT-
CYTCTBHE TIOPOXK/ACT JIAKyHY BO (PPAHITy3CKOM SI3BIKE,
MBI MOXKEM JIaTh pabodee ONpeeNICHNe UCCICTYEMOMY
00bekTy, cormacuBiuch ¢ H. A. ®enenko u A. A. Kpe-
TOBa, UTO PEalHs — 3TO «IapHas JaKyHEe KaTeTOpHs
KOHTPACTUBHOH JINHTBUCTUKHU, 0003HAYAIONIAsT HATHINE
B OJTHOM SI3bIKE TOTOBOM HOMHHAIMH JUISI 0003HAYCHUS
curHudukara (a s ICHOTaTHBHOW JIEKCUKU — U JICHO-
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TaTa) S3BIKOBOM CTMHMUIIBI COOTBETCTBYIOIICH JTMHTBO-
KyIbTYypHl Ha ()OHE OTCYTCTBHS TaKOi HOMUHAITNH B
Jpyrom si3eike» [1, c. 22].

[Ipu sTOM, UCXOIS U3 JIMHTBUCTHYECKOW TeopuUH
peanuu [2], Tae peanus UMEeT TPEXCTOPOHHIOI CTPYK-
Typy — s6enue, noHamue, c06o, B KOTOPOH Kaxaas U3
CTOpPOH 0003HauaeTcsi OyKBEeHHBIM MapKepoM — R-peanus,
C-peanus, L-peanus, NpUX0OaUTCS TOBOPUTH 00 00pa3o-
BaHWU JIAKYH HA JCHOTATHBHOM, CHTHU(DHUKATHBHOM
YPOBHSIX U Ha yPOBHE CIIOCOOa HOMHMHAIINH, a CIIEA0BA-
TENbHO, 0 R-1akyne, C-nakyne, L-naxyHe.

Hcnonp3yst BRIIEYyNOMSIHYTYIO TEPMUHOJIOTHIO,
HaMU ObLIa MIPEIIPUHSATA OMBITKA MPOAHATH3HPOBATH

MPOLIECC PETPAHCIISIIAY MAJIaraCUMCKUX PEAJINI cpei-
cTBaMH (paHITy3CKOro si3bIKa. [IpoBo/s nccnenoBanue
B IJIOCKOCTH MajlaraCMMCKor U paHIy3CKOM JIMHTBO-
KYJIBTYp, HaM IPEICTaBHIIOCh MHTEPECHBIM BCKPBITh
0COOCHHOCTH PETPAHCIISIIINN MaJlaraCUHCKOM AeHCTBU-
TENBHOCTU KaK CaMUMHU (PpaHIly3aMH, MULIYIIUMU O
Mapnarackape, Tak U MajiaracuiiiaMmu-gppankopoHa-
mul).

C 7T0ii 1eTIhI0 B KAUCCTBE MaTepHaa Uil HCCIEH0-
BaHUS HAMH OBUTH B3SITHI 12 MpOM3BeICHNH, HAITHCAHHBIX
MaJjaracuinamMu-ppankohoHamMu, 1 9 poOU3BeCHUH,
HAIKMCAHHBIX (PpaHIly3aMH, ¢ IPUOIU3UTEILHO PABHOMN
oO11eii JTMHOW TeKkeTa (Tabmura).

Tabnuma
C800HbIIL CRUCOK UCCTIEOYEMBIX UCTIOYHUKOS
No JlmmHa KonnuecTBo
i BbIxoiHBIE JAHHBIE HCCIIJOBAHHOTO HCTOYHUKA Texera KOHTCKCTOB
Manaracuiickuii Kopiyc
| Ramarosoa.L. Anthologie de la littérature malgache d’expression frangaise dans les années 13 632 45
1980. — Paris : L’Harmattan, 1994. — 255 p.
2 | Rafenomanjato C.-A. Felana. — Paris : le Cavalier bleu, 2006. — 252 p. 62010 130
3 | Ranarivelo C. Le panama malgache. — Paris : L’Harmattan, 2011. — 350 p. 117 000 288
4 |Joamanoro D. Le mangeur de cactus. — Paris : ’Harmattan, 2013. — 94 p. 16 264 52
5 | Joamanoro D. Pirogue sur le vide. — Paris : I’ Aube, 2006. — 223 p. 43 160 18
6 | Rabearivelo J.-J. L’interférence. — Paris : Hatier, 1987. — 203 p. 45431 12
7 | Raharimanana J.-L. L’arbre anthropophage. — Paris : Joélle Losfeld, 2004. — 257 p. 59 925 101
8 | Raharimanana J.-L. Lucarne. — Paris : Le Serpent a plumes, 1999. — 137 p. 48 825 8
9 | Michele Rakotoson. Madame a la campagne. — Paris : Dodo vole, 2015. — 85 p. 17 875 21
10 | Rakotoson M. Elle, au printemps. — Paris : Sépia Poche, 1996. — 122 p. 29 400 6
1 D]éi;t:m M. Ramoamina. Contes betsimisaraka de Madagascar. — Paris : I’Harmattan, 2013. 7020 39
12 | Naivo. Au-dela des rizicres. — Paris : Sépia, 2014. — 352 p. 90 585 165
HUTOI'O| 551127 885
DpaHIly3CKu KopIryc
| Renel Ch. Contes de Madagascar. Troisieme partie. Contes populaires. — Paris : Ernest 32 725 133
Leroux, 1930. — 195 p.
2 | Déléris F. Le Vazaha. — Paris : L’Harmattan, 1995. — 208 p. 54 205 191
3 Blavet E. Au Pays Malgache : de Paris a Tananarive et retour. — Paris: Paul Ollendorff, 28 826 3
1897. — 222 p.
4 Mahy. F Autour de I’ile Bourbon et de Madagascar. Fragments de lettres familieres. 43 630 20
— Paris : Alphonse Lemerre, 1891. — 295 p.
5 | Macquarie J. L. Voyage a Madagascar. — Paris : E. Dentu, 1884. — 435 p. 81 748 99
6 | Mallet R. Région inhabitée. — Paris : Gallimard, 1991. — 208 p. 43 320 4
7 | Agénor M. Comme un vol de papang. — Paris : Le Serpent a Plumes, 1998. — 255 p. 59 520 129
8 | Cauvin P. Villa Vanille. — Paris : Albin Michel, 1995. — 441 p. 111 456 48
9 | Verdy P. Madagascar. L’ 1le reine. — Limoges : Marc Barbou et Cie, 1900. — 327 p. 95130 57
HUTOI'O| 550610 713

' B 0CHOBY CcTaTh¥ MOJIOXKEH AOKJIA, CIeTaHHbIH Ha Mexty-
HapoJHOI Hay4YHO-IPaKTHYECKOil KoHpepeHIH «SI3bikoBast
KapTHHA MUpa B 3epKaJie IepeBO/ia», OPraHU30BaHHOH (aKkyibTe-

TOM POMaHO-TepMaHCKON (uionornu u kadeapoi $hpaniy3ckoi
(unonorun BopoHEKCKOTO rocyapcTBEHHOTO yHHBEPCHTETA
12-15 nexabps 2018 . B . Boponexe.
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A. A. Kpemos, U. JI. By3yx

CpaBHUTEIBHBIA aHAIN3 JBYX KOPITYCOB ITO3BOJIAI
BBISIBUTH HAHOOJIEEe PacpoCTpaHEHHBIC MaTaracCHiCKre
ciioBa-peanuu. B xopmyce (ppaHITy3CKOTo s3bIKa MSATHIO
CJIOBaMH C HauOOJIbIIEH YaCTOTHOCTBIO CTaNM: vazaha,
zanahary, lamba, hova, zebu, a B xopryce Majlaracui-
ueB-¢ppankooHOB: vazaha, lamba, zebu, filanzana,
mpanandro. Takum 006pazoM, 1 JJIs1 MaaracuuIes-gppan-
KO(hOHOB, U IS (PPAHITY30B OOIIMMH KITIOYEBBIMHU CIIO-
BaMH IIPH ONIMCAHNUHU MaJlaracUicKoi 1eMCTBUTEIHLHOCTH
CTaJHM cioBa-peanuu: vazaha (2,42 ynam (ipm) B TEKCTax
Masaracuiines-¢ppankodoHos u 3,06 yHam (ipm) B Tek-
ctax (panimysoB), lamba (1,16 yHam (ipm) B TekcTax
Majiaracuiines-ppankooHoB u 7,29 yHam (ipm) B Tek-
ctax (paniy3oB) u zebu (8,56 yHam (ipm) B TeKcTax
Masaracuines-ppankodoHoB u 5,02 yHam (ipm) B TeK-
crax ¢paniry3oB). B pabore durypupyronme nokasareian
npuBoAATCS B yHaMm (ipm). YHam (ymoTpeOiieHue Ha
MWIIHOH), ipm (instances per million words) — eannuna
M3MEPEHUs] YaCTOTHOCTH YMOTPEOICHUH HAa MUIIHOH
CJIOB KOpITycCa.

Penomunanust Manaracuiickux cioB-peajiiil B TEK-
cTax (ppaHIry30B OCYIIECTBISIIACH IO CIACAYIOMINM CXe-
MaMm:

«ayxas» R/C-peanns — «ayxas»/«cBos» L-peanms
(369 cnyuaes);

«ayxas» R-peanust — «cBos» C-peanwst (4 cyqas);

«ayxas» R/C-peanus — «ayxas» L-peanus +
«cBosi» C-peanus (228 ciydaes);

«ayxas» R/C-peanus — «uyxkas» L-peanus +
«cBos» R-peanus (88 ciyuaes);

«uyxas» R-peanus — «cBos» R-peanus + «cBos»

C-peamus (5 ciaydaes);

«ayxas» R/C-peanmus — «uayxas» L-peamus +
«cBos» R-peanus + «cBos» C-peanus (19 cirydaes).

MOXHO 3aMEeTHUTb, YTO B MPOLECCE PETPAHCIALNH
MaJlaraCHUCKUX pealiiii ppaHIly3cKHe aBTOPbI HCIIONb-
3YIOT U MIPOCTHIC, U KOMIUIEKCHBIE TUITbI PEHOMHUHALINH,
OTJaBas, TEM HE MEHee, IPeNIouTeHHEe epBbIM. B oTiu-
qre 0T PpaHIly3CKHX MajaracuicKue aBTOphI B IPUOPH-
TETE OCTABIISIOT KOMITJICKCHBIC THITHI peHOMUHAITUH. 11151
3TOTO KOPITyca MPUMEPOB XapaKTEPHBI CIISTYFOIIHE THITHI
PEHOMHUHAIINU:

«ayxkas» R/C-peamus — «ayxkas» L-peamus (429
CITy4acB);

«ayxas» R/C-peamust — «cBos» C-peanus (3 ciy-
qas);

«ayxas» R/C-peamus — «ayxas» L-peanus +
«cBosi» R-peanus (85 ciydaes);

«ayxas» R/C-peanus — «uyxas» L-peanus +
«cBos» C-peanus (344 ciryuast);

«ayxas» R/C-peamus — «uyxas» L-peanus +
«cBosi» R-peanmus + «cBos» C-peanus (24 ciydas).

Hcxons n3 onmucaHHbIX THITOB PEHOMUHAITMHA MOYKHO
YBUACTH PAa3HOCTh YHOTPEOICHHS «IYKUX»/«CBOUX)
L-peanuii, «cBoux» C-peanuii u «cBoux» R-peanmii mpu
ONMCAaHUU MaJlaraCUICKOH JIMHIBOKYJIBTYPBI B TEKCTAX,
co3aHHbIX (hpaHIry3aMu u Manaracuinamu (puc. 1).

W3 nmumarpamMmbl BUIHO, 9TO JJs (DPaHITy3CKOTO U
MaJIaracCMiCKOro KOpIyCOB THUIIMYHBIM CIIy4aeM SBIIsET-
cs1 BBenenue L-peanuu. Takoil crioco0 oTpakeHHs pea-
TN Majaracuickoy NEeHCTBUTEIBHOCTH HCIIONIb3YETCS
aBTOPaMU Kak B MPOCTHIX, TAK U B KOMITJIEKCHBIX THITaX
PEHOMHMHALIMU TYTEM TPaHCIUTEPUPOBAHUS/TPAHCKPH-
OupoBaHUA MallaraCUMCKOW JTEKCHUYECKOW €UHUIIBI.
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Puc. 1. Yactora ucnonb3oBanus L-, C- u R-peanuii npu onucaHuu ManaracMiCcKo JeiCTBUTEIBHOCTH
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[IpumeuarenpHO, YTO B JBYX HCCIEAYEMBIX KOPITycax
TIPOLICHT BBENICHNUS L-pealti Impu OMICcaHuy Majlaracuii-
CKOW JHHTBOKYIBTYPHl MPAKTHYCCKH HICHTHYCH:
704 cityuas (65,67 %) B TEKCTax, CO3IaHHBIX (hpaHITy3a-
Mu, 1 882 ciyuas (64,75 %) B TekcTax, CO3MaHHBIX Ma-
naracuiickumu aBropamu. Cneruduka BBenenus L-pea-
JIMHN B TEKCTAX, OMUCHIBAIOIINX MaIaracuicKy1o JIMHIBO-
KyJIBTYPY U CO3JJaHHBIX (PaHIy3CKUMH U MaJlaraCHiCKH-
MU aBTOpaMH, MpeJICTaBlieHa Ha puC. 2.

Bo ¢paniry3ckom xopmyce L-peanns Opia BBeeHa
369 pa3 B MpOCTHIX TUTAX PEHOMUHAIUU U 335 B KOM-
TUIEKCHBIX. OTMETHM, YTO B MIPOCTHIX TUIIAX PCHOMHUHA-
muu B 199 ciyuasx ucnonb3oBanue L-peannu npensa-
psUTOCH OoJiee paHHUM TOIKOBaHUEM cioBa. B 170 ciry-
Yasx 3HaYeHue L-peanun He OBUIO PacKPHITO aBTOPAMH,
Tak 1 octaBKCh «Terra Incognita» B cO3HaHUM YUTaTE-
ns. TakuMu cioBamMu ¢ HanOOJbLIEH YaCTOTHOCTHIO
cranu: vazaha (60 cnyuaes), hova (24 cinydas), zebu
(22 cnyuas), lamba (12 ciydaeB). OcMenuMcst IpeArno-
JIOXKUTh, YTO MOJOOHBIN CIIOCOO Mepenayu MajaracHii-
CKHX CIIOB-peajuii 00bsCHSETCS yOSKISHHEM aBTOPa,
YTO YEJIOBEK, B3SBIIMI B PYKH €r0 MPOU3BEJCHHUE, Ma-
JI0-MaJIbCKH HACIBIIIAH O MAJIaracCHHCKON JINHTBOKYJIb-
Type, a 3HAYUT, My 3HAKOMBI TAKHE KYJIBTYPHO 3HAUIMBIC
MaJlaraCHHCKHE CIIOBA.

B manaracuiickom kopmyce L-peanus Oblna wc-
monb30BaHa 429 pa3 B MPOCTHIX TUIIAX PEHOMHHALINU
u 453 paza B xoMIuiekcHbIX. B 84 ciyuasax npocroro
TUIIa pEHOMUHAIMU 3HauyeHue L-peansnu octaiaocs He
packpbIThIM. Manaracuiickue aBTOpbl HE COUIU HYX-
HBIM OOBACHSATH 3HAUCHUS, HAPUMEP, CIACAYIOMINUX
cioB: zebu (36), vazaha (10) (B xauecTBe mpumepa

i
(=
(=}

MIPUBEACHBI TOJIBKO JIHUIIH CIIOBA C HANOOIBIIEH YacTOT-
HOCTBIO).

ConocTaBiieHHEe JIByX KOPIIyCOB IO3BOJISET 3aMe-
TUTh, YTO U (PpaHIly3CKHe, U MaJlaraCUiCKUe aBTOPHI
OXOTHO NPUOETAIOT K BBEACHUIO TPAHCIUTEPHUPOBAHHBIX
Manaracuiickux L-peanuil, moguepKuBas TEM CaMbIM
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CHEIM(PHUKY OMUCHIBAEMOTO
serieHust. OJTHaKo BO (hpaHILy3CKUX TEKCTaX, CO3aHHbIX
Majaracuiuamu, L-peanuu ropasgo yarie cornpoBoxia-
10TCs BBeieHneM C-peanu-3KCIDIMKAIMKI: OIS Hepac-
KpbIThIX L-peanuii — 19,58 %, ocranbusie 80,42 % —st0
L-peanuu, c comyTcTBytomieii eit C-peanueit, BBeICHHON
€AMHOXABI IIPU NIEPBUYHOM IOSBIEHUH CJIOBA B TEKCT.
[ hpaHITy3CKHX TEKCTOB, CO3MAaHHBIX (ppaHIly3amH,
JIOJIS1 HEpacKpBIThIX L-peanuii mpakTu4yecku B JBa pasa
BoIme — 45,17 %.

ITono6HbIH (pakT MOKHO HHTEPIPETUPOBATh, HA HAIII
B3[VISI/I, CTPEMIIEHHMEM MallaraCHHCKUX mucareneil mon-
HSTh 3aHaBEC MOITYaHUs, paccKa3aTh MUPY O CBOCH KyJib-
Type. KoMy, kak He UM, JIydlle 3HaTh MaJlaraCUHCKYIO
KyasTypy?! A ¢paHITy3CKHil SI3BIK BBICTYTIAET B ITOH
CUTYyaIlMW HU YeM WHBIM, KaK KITFOYOM BO BHEIIHUI MUP.

OnucelBasgs MajaaraCUMCKyI0 JTUHTBOKYJIBTYPY, U
(paHIy3cKHe, M MajaracHiiCKue aBTOPHI HCIOIB3YIOT
R-peanuu. [Jong 3TuX peannil B TEKCTaX, HAIMMCAHHBIX
(paHIy3aMH, 9yTh BEIIIE, YEM B TEKCTaX, HAMMCAHHBIX
Majaracuinamu: 112 coydaes Bo (hpaHIy3CKOM KOpITyCce
u 109 cnyuyaeB B manaracuiickoM. CyTh Takoro Tuma
PEHOMUHALINH 3aKJIF0YaeTCs B alalTalliy Majlaracuiickon
peanuu K ppaHIly3CKOil KyJIbType.

J1si uATIoCTpanuu BBIIICOMMCAHHBIX MPOIECCOB
00paTUMCs K IpUMEpaM.
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L-peaJmsI B KOMIIJICKCHOM
THUIIC

L-peanus B npocToM Tune ¢
OoJiee paHHUM TOJIKOBAaHHEM

L-peanus B nmpocToM TuIle,
OCTaBIIASICSI HEPACKPBITOI

Pa3HoBHIHOCTH BBEEHHBIX L-peaJmﬁ

=&= DpaHIly3CKH1I1 KOPIyC

Manaracuiickuii Kopiyc

Puc. 2. Cneru¢uxa ynorpedienus L-peanuii B AByX HcCIIeLyeMbIX KOPITycax
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Tous les lacs et cours d’eau de Tanni-Bé sont peuplés
de crocodiles. Le crocodile de Madagascar (crocodilus
Madagarensis) se distingue spécifiquement de ses con-
géneres des régions africaines; et ceux-ci ne sont pas des
caimans, comme on le croit généralement (Bce o3epa u
pexu Maoaeackapa nacenenvt kpoxoounamu. Manaea-
cutickuil kpoxooun (crocodilus Madagarensis) omauua-
emcs om c8OUX APPUKAHCKUX COpooudell; U dmo He
Katimanel, Kak muozue nonazaiom?) [3, p. 176].

B nmpuBeaennom npumepe 3a ¢ppaniysckoit C-pe-
amueit (le crocodile de Madagascar), BBeZIcHHO# BMe-
cte ¢ OuHapHOU HOMeHKaTypol (crocodilus Madaga-
rensis), KpoeTcsl Manaracuiickas R-peamus — voay,
KOTOpasi B CaMOM TEKCTe OTCYTCTBYeT. lcnonb3oBanue
2K.-JI. Makapu «cBoeit» C-peanuu, XOTb 1 HE B TIOJTHON
Mepe, TO3BOJISIET PACKPHITh 3HAUCHHE MAIaraCHHCKOTO
CIIOBa.

JomnomHuM, 4To /s 0003HaYSHUS KPOKOHUIIA Y Ma-
JIaracuMIIeB eCTh JiBa cJI0Ba: mamba (MPHUIILTO U3 OAHTY)
U voay (MHJAOHE3UHCKOro mpoucxoxjaenus). CioBo
mamba SBISIETCS MAOYTIOTPEOUTEIEHBIM U UCTIONB3Y-
eTcsl [ 0003HAUEHUs! KUBOTHBIX KPYITHBIX Pa3MEpOB.
YTBepKIOaroT, 9TO CIOBO mamba W3BECTHO W HA IICH-
TpallbHOM Haropbe Majarackapa, Tie u3-3a BBICOTHI
MPAKTUIECKU HET KPYMHBIX )XUBOTHBIX [4, p. 332]. Kak
yrBepknaeT XK.-C. XeOepT, MHOTHE CJI0Ba B MajarcHii-
CKHUH SI3BIK TPHUIUTH U3 OaHTY TOCPEACTBOM 3HAXapew.
W mamba, 0603Ha4as KPYITHOTO U OTMIACHOTO KPOKOIUIIA,
MIPOTUB KOTOPOTO y 3HaXapsl €CTh Marn4eCcKue CPENCTBa,
B 9TOM ciyyae He uckitoduenue [Ibid., p. 373].

JBysI3bIYHBIN MajaracuMCKuil CI10Bapb CEMaHTU3HU-
pYyeT paccMaTpuBacMble MaJaracU3Mbl CICAYIOIIUM
o6pazom: MAMBA — caiman, crocodile (kaiimam, Kpo-
xorun) [35, p. 424]; VOAY — caiman ou crocodile de
Madagascar (kaiiMaH WJIH MajlaraCHACKHIA KPOKOJIHII)
[Ibid., p. 842].

WuTepecen (akt, otmedeHHbii P. Jlekapu: cioBo
KatimMaH, 9acTo UCIOoIb3yeMoe Al 0003HAuUCHUS Maja-
rackapckoro KpOKOAMJIA, CYMTACTCS HEBEPHBIM. Apeal
pacnpocTpaHeHus: kaiMaHOB — 3T0 LleHTpanbHasd u
OxHass AMepuka, B TO BpeMsI KaK KPOKOIHWI SIBISICTCS
adpuxanckuM BUIOM. OJJHUM U3 MPU3HAKOB, MTO3BOJIS-
IOIIHX Pa3UIUTh TH JIBA pOAa, Kak yTBepxkaaeT P. Jle-
KapH, SIBISIETCS] MOJIOKCHHUE YEIIOCTH: KOTJa YEeNIOCTh
COMKHYTa, Y KPOKOJIMJIA YETBEPTHI HIDKHEUEITIOCTHOM
3y0 3aXOAUT B XKETOOKM Ha BHEIIHEH CTOPOHE BEpXHEH
YEIIIOCTH, T. €. 3TOT 3y0 BHICH Jake TPH 3aKPBITON de-
JIIOCTH, B TO BpeMsl Kak y KailMaHa 3TOT 3y0 He BUJICH,
TaK KaK 3aKpbIT BEpXHEH "emtocThio [6, p. 195].

Kpoxomuibl SBISIOTCS HEOTHEMIIEMOW YacThIO Ma-
JaracuiCKOro Tel3axa: OHU HIPAIOT OTPOMHYIO POIb B
MaJlaracuMCKuX Tpaauuusax. HemMHorue manaracuiiis

2 351ech U Jaiee nepesoj ¢ Gppanirysckoro Hamt, — M. B.

OCMEITSITCSI OXOTUTHCS Ha KPOKOAMIIOB. BMecTo 3TOro oHI
MPEIIOYNTAIOT CHUCKATh OKPOBUTEIBCTBO KPOKOIUIIOB,
9HTast MOJUTBHI WITH Opocasi UM B BOIY Pa3IHMYHEIC Japbl
[7,p. 21].

CyIecTBYIOT HapoJIbl (aHTaKapaHa, OeTCUMHCccapa-
Ka), MOJIArarolire, YTo YN UX BOXKACH MOCIIe CMEPTH
TIePECEISIOTCS B TeJI0 Kpokonuia [7, p. 22]. MHorue
MaJjaracuiipl, 0COOEHHO Ha FOTO-BOCTOKE, MOJIararor,
9TO KPOKOIWIJIBI HUKOTIA HE HAlamaloT Ha HEBUHHBIX.
OHU SABIIAIOTCS UCTIONHUTENAMU O0Kbel Bou. [ToaTomy
CYIIECTBOBANA JTaKe OIS, CYTh KOTOPOH 3aKiIrova-
Jach B CIEAYIOIIEM: YeJIOBEKA, I0JJ03PEBAEMOr0 B Ipe-
CTYIUICHUH, TTPOCHIIH BILIABh IEpecedb BOAOEM, Hace-
JIEHHBIN KpokoauiaMu. YenoBeka MpU3HaBajIl HEBUHO-
BHBIM, €CIIH OH JOCTHUTaJ IPOTHUBOIIOJIOKHOTO Oepera
uenbiM 1 HeBpeaumMbiMm [Ibid., p. 23].

C KpOKOAMIIaMHF CBSI3aHA U APYTas TPaAUIHsL. Momu
KOpoJjieil cakanapa (IIEHHBIN MO3BOHOK, HOTOTh, NPS/Ib
BOJIOC) XpaHSTCSI MMEHHO B 3y0e Kpokosuiia. Obnaganue
3TUM 3yOOM JIaeT XO3SMHY NPaBO CTaTh KOpojeM [7,
p. 23].

[puBenem ere onuH MpUMeEp AJIsl HATTISTHOTO pac-
CMOTPEHHS TIPOIIECCa PSHOMUHAITHH.

Comme les riches seuls mangent du riz, toutes ces
racines forment la base de la nourriture des indigenes
dont le mets le plus ordinaire est le beeuf; ils font rétir la
chair du beeuf avec sa peau, sans autre assaisonnement
que la feuille de raventsara (Ilockonvky pucom numa-
romesi 00HU Oo2ayu, Mo OCHOBHOU Nulyell MeCmHbLX
Jrcumenell AGAOMCA paznuunsle kopenuvs. Camvim npo-
cmulm O1000M ABIAEMCsL 208A0UHA, OHU MYULAN MACO
emecme ¢ Kooicell b6e3 Kakou-1ubo npunpaswsl, 000asss
monvKo aucm pasenmcapa) [3, p. 118].

OnuceiBas myTeliecTsue Ha Majarackap U moBe-
CTBYS O KU3HU KOPCHHOTO HACEJICHHUS, aBTOP BBOAUT
MaJlaracuMCKyI0 TpaHCIUTEpUpOBaHHYO L-peanuio —
raventsara. Ilporiecc peHOMHHAIIAH OCYIIECTBISICTCS 10
cxeMe: «uyxkas» R-peanusa — «uyxas» L-peanus. Ilo-
JI00HOE BBEJICHHE HE OOPEMEHSET TEKCT U3IHUIIHEH HH-
dbopmarmeit, coxpaHsieT MECTHBII KOJOPHT, HO OCTaBJIs-
eT Mpo0e B COZHAHUN YUTATEIIS: UTO )K€ TPEACTABISICT
coboii raventsara? ABTOp HE JaeT TOJNKOBaHHUS 3TOU
MaJlaraCuiCKON peaJlni HU B CAMOM TEKCTE, HU B IOJI-
CTPOYHBIX KOMMEHTAPHIX-IKCIUTUKAIUAX, & TAKKe HE
BBIHOCHT €€ 3HAYCHHUC B KOHEI[ KHHTH.

Jig cHATHA KOTHUTUBHOTO JucKoMdopTa oOpaia-
eMcs K MaJaracuilCKUM ABYS3BIYHBIM cloBapsMm. B
cnoBape A. AOunang u B. Manp3aka He HaxoIum
raventsara, Ho HaxoauM: Ravintsara — Dans 1'Imerina
c'est le camphrier; ailleurs c'est l'arbre dont la feuille et
le parfum ressemblent au laurier et qui est connu sous le
nom de Ravensare. Agalophyllum aromaticum (B peru-
one MmMepnHa 310 KamM(popHOE 1ePEBO; B IPYTHX PETHO-
HAX 3TO JEPEBO, JIUCThS  APOMAT KOTOPOr'0 HATIOMUHAIOT
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JIABPOBOE AEPEBO, M3BECTHOE IO Ha3BaHNeM PaBeHcape.
Agalophyllum aromaticum) [5, p. 517].

Hapugeny PagzayHaprMaHaHa onpeienseT ciaeayo-
muM oOpa3om: ravintsara — Cinnamomum camphora,
Lauraceae (arbre) (nepeso) [8, p. 238].

Bo ¢panIy3ckoM KopItyce paccMaTpUBaeMas pearist
BCTpETUJIach TONMbKO B mpowu3BeneHuu K.-JI. Makapn,
TOTAA KaK B MaJlaraCHHCKOM KOPITyCE€ OHA BCTPETHIIACH
B IIByX KOHTEKCTaxX B mpowmsBeaeHuu K. Panapuseny.
Manaracuiickuii mucaTellb B OTIUYHE OT CBOETo (paH-
Iy3CKOTO KOJUICTH BBOIUT MaJaracHHCKyIO pPeajuio
MOCPENCTBOM L-peannu, conmpoBOKIAEMONU «CBOCH
C-peanueii-skcinmuKanuen: camphrier malgache (mana-
eacutickoe kamgoproe depeso) [9, p. 293].

[Mocse 0630pa NCTOYHUKOB OUEBUIHBIM CTAHOBHUTCS,
YTO pedb UAET O Pa3HBIX ACPEBBIX: PA3IUYHOE HAITHCA-
HHUE CIIOB B MPOM3BEACHUSX (raventsara W ravintsara),
JIBa Pa3HBIX OOTAaHWYECKUX HA3BAHUS B JIBYSA3BITHBIX
cnoBapsx (Agalophyllum aromaticum n Cinnamomum
camphora). Pabotasi ¢ 00TaHUYECKUMH HA3BaHUSIMH 3THX
pacTeHuil, HaXOMUM IOTOIHUTECIBHYIO0 HWH(POPMALIHIO:
Ravensara aromatique (Agalophyllum aromaticum). Gros
arbre touffu, dont la cime est pyramidale. Il croit a I'ile
de Madagascar. Son fruit est une drupe de la grosseur
d'une cerise, contenant une pulpe dans laquelle est une
amande blanche, piquante et méme caustique. Les Indiens
emploient ce fruit ainsi que les feuilles pour assaisonner
certains mets (PaBencapa nymmucras (Agalophyllum
aromaticum). bonbloe rycToe AepeBo, BepXyllKa KOTo-
poro uMeeT nupaMuaaIbHyIo Gopmy. [Ipouspacraer Ha
Maparackape. Ero miox pazMepom ¢ BUIIHIO COAEPKUT
0eoe sapo ¢ OCTPHIM U JaXKe Pe3KUM BKycoM. HIUHAIIBI
HCTIONB3YIOT 3TOT IUIOJ, TaK JKE KaK M JIUCTHS, B KAYECTBE
TIPUTIPABBI 11 HEKOTOpbIX Omon) [10, p. 596].

CrnoBapp ®. A. Bpokrayza u 1. A. Edpona moa-
TBEPIKIIACT MaJaracuiCcKoe MPOUCXOXKICHUE IepeBa, HO
JIaeT JaTHHCKOE HA3BaHUE, UyTh OTJMYHOE OT HA3BaHMS,
YKa3aHHOTO BO (PpaHIly3CKUX cloBapsx, —Agathophyllum
aromaticum: PaBeHcapa — ceMeHa OHOTO Majarackap-
ckoro nepesa, Agathophyllum aromaticum (unaue
Ravensara aromatica Sonner), OTHOCSIIIETOCS K ceMei-
ctBy naBpoBbix (Lauraciaca). CemeHa BEJIMUMHOIO C
JIECHOM OpeX, IMEIOT BKYC H 3aIlaX TBO3IUKH H, TOTO0OHO
el, yroTpeOsoTCs Kak nmpurnpasa K mamie [11].

«bonbnioit yHuBepcanpHbiil cioBaps XIX Bekay
¢ukcupyer cienyromee: RAVENSARA s.m. Bot. Syn.
d'AGATHOPHYLLE, genre de laurinées, dont l'espéce
type croit a Madagascar. On dit aussi RAVENTSARA
(PaBencapa. bot. cunonum —AGATHOPHYLLE, cemeii-
CTBO JIABPOBBIX, Y€l BUJI pou3pacTaeT Ha Maarackape.
Taxxe roopsit Pasenrcapa [12, p. 739].

Jlatuackoe HaszBanue Agathophyllum aromaticum
BCTpedaeM U B aApyroil kuure: «Madagascar possede de
riches épices: ['agathophyllum aromaticum, traduction
de I'appellation indigéne ravintsara, la feuille excellente,

ainsi nommé a cause de sa délicieuse odeur...» (Manara-
CKap CIABHUTCS MPSTHOCTIMHU: agathophyllum aromaticum
— 9TO MMEPEBOJ MECTHOTO HA3BAHUS ravintsara, XOpOUTHid
JIKCT, HA3BaHHOTO TaK M3-32 BOCXHTUTEIBHOTO 3a1axa...)
[13,p.379].

B knure A. /lroprou Takxe 1aeTcs O4eHb MOAPOOHOE
OIMTMCaHKE PACCMATPHBAEMOT0 PACTEHHS: €70 OOTaHUUECKOE
OITHCaHHUE, PACIIPOCTPAHEHHUE, UCTIONIB30BAHIE, KYTETHBH-
poBaHue, XUMHUYeckHii coctas. [IpuBeaemM IuIb BbIIEPK-
KU M3 BCEH MPEJICTABICHHOW B KHUTE HH(OPMAITHH.

Le Raventsara (Agathophyllum aromaticum), appelé
aussi Cannelle Girofflée, est un grand arbre, dont la tige,
couverte d'une écorce grisatre, se divise en rameaux
portant des feuilles alternes, lancéolées, semblables a
celles du laurier. ... Cet arbre croit 8 Madagascar. On dit
aussi 'avoir trouvé dans d'autres localités; mais on prob-
ablement confondu sous le méme nom des espéces tres
différentes (PaBentcapa (Agathophyllum aromaticum),
Ha3bIBAEMOE €Ille TBO3AMYHASI KOpHUIA, — 3TO OOIbIIOE
JIEPEBO, CTBOJI KOTOPOIO MOKPBIT CEPOl Kopoil. JlepeBo
UMEeT OuYepeHO PACIIONOKEHHBIE, JTAaHIIETOBU/IHBIE
JIUCTBS, TOXOXKHE HA JIUCTHS JaBpa... DTO JAEPEBO MPOU3-
pactaetr Ha Magarackape. [0BopsT, 4TO 3TO AEpeBO
MOXHO BCTPETUTH M B JIPYTUX MECTaX, HO, BEPOSTHO,
MyTalOT O] OJHUM Ha3BaHHEM COBEPIICHHO Pa3HBIC
BHJIBI iepeBbeB) [14, p. 193].

Nous avons déja dit au paragraphe Récolte que le
raventsara, dont on trouve le nom écrit de diverses
manicres (Ravensara, Ravendara, Ravendsera), fournis-
sait une des quatre épices fines (Mbl y)xe yIOMUHAIU B
pazznene «Ypoxaii», 4To paBeHTcapa, Ybe Ha3BaHHUE MO-
JKET MHUCAThCs pa3lIMYHBIMK Crlocobamu (paBeHcapa,
paBeHzIapa, paBeHIcepa), JaeT OJHY M3 YeThIpeX Ipe-
KpacHBIX IpsiHOCTEH) [14, p. 194].

Takum 006pa3om, cMeeM MPENIOI0KUTh, 4TO B AC(H-
HUIMIO ciioBaps A. Abunans u B. Mainbk3aka Bkpaach
ommoOKa: MaaracCuiiCKOMy Ha3BaHHUIO fiepeBa Ravensara
JOJDKHO COOTBETCTBOBATH JTATHHCKOE Ha3BaHue Agatho-
phyllum aromaticum. Tlpu 3TOM CIOBY CBOWCTBEHHA
opdorpaduyeckas HeCTaOMIBHOCTD, HA YTO YKAa3bIBACT
HE OJTMH CIIOBapb.

OTHOCHTEIIFHO TPUCYTCTBUS B CIOBApSIX ABYX Jia-
TUHCKHX Ha3BaHUI CTOMT CKa3aTh, YTO B HAyYHOH Cpesie
MHOTHE HCCJICTOBATENIN TTOAMEYAIOT MyTAHNUILY IBYX
pacTeHui, B 4aCTHOCTHU, Ravensara aromatica n
Ravintsara.

Wrak, Ravintsara (Cinnamomum camphora) u Ra-
vensara (Agathophyllum aromaticum) SBISIOTCS JBYMS
pacTeHHsIMH, Mpou3pacTaroInuMu Ha Manarackape u
OTHOCSIIUMHUCS K OAHOMY ceMeicTBy JIaBpOBBIX
(Lauraceae). PazHuia Mex 1y HUMH 3aKITIOUACTCS B TOM,
uyt0 Ravintsara (Cinnamomum camphora) ObUI0 3aBe3e-
HO Ha Manarackap B XIX B. u3 Boctounoir Asum, a
Ravensara (Agathophyllum aromaticum) sBRsieTCs dH-
JieMuKoM Benukoro octposa.
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A. A. Kpemos, U. JI. By3yk

OmHIM U3 TIEPBBIX EBPOMEHIIEB, KTO YIIOMHHAET 00
ATOM pacTeHUH, sBisieTcst DTheH e Dnankyp. B cBoeit
kuure «Vcropust Benmkoro octpoBa Manarackapy, omry-
OnukoBaHHOM B 1661 1. ¢paHIly3cKuil ecTecTBOMCIBITA-
Tenb nuieT: «Voaravendsara, c'est le fruit de I'arbre
nomm¢é Ravendsara. L'arbre vient haut et grand comme
fait le Laurier en France et plus haut. Le fruit est comme
une noix verte dont I'écorce et le dedans ont gotit de gi-
rofle, ainsi qie I'écorce des rinceaux et les feuilles aussi,
c'est une des meilleures épices qui soit en ce pays» (By-
apaBeHjIcapa — 3TO IUTOJ TaK Ha3bIBaeMoro jepesa Pa-
BEH/Icapa. DTO BBICOKOE W OOJNBIIOE JEpEBO, KOTOPOE
MOXHO CPaBHHTH C (PPaHITy3CKHM JIAaBPOBEIM JE€PEBOM,
paBeHzacapa gaxe Boimre. [Iton mogobeH 3eneHoMy ope-
Xy, Ubsl KOOKypa U BHYTPEHHOCTh UMEIOT TBO3IUYHBIN
BKYC, TaK e KaK Kopa U JINCThbs. DTO OJHA M3 JIYYIIUX
npsiHOCTEH 3TOH cTpanbl [15, p. 125]. Manaracuifist
HA3BIBAIOT ATO JIEPEBO /avozo «arbre qui senty» (aepeBo,
KoTopoe Onaroyxaer). JIoOOMbITHO, YTO CBOE TATHHCKOE
Ha3BaHue Agathophyllum aromaticum pacteHue Tnoiy-
YHUJIO M3 TpeYecKoro: agathos, bon (xopomuii) u
phullon, feuille (siuct) [16, p. 210].

Uro kacaetcst kamdopHoro nepesa (Cinnamomum
camphora), X0Tsl OHO U OBUIO UMILIAHTHPOBAHO Ha Ma-
Jarackap, AepeBO OTIMYHO aKKIMMAaTH3HPOBAJIOCH Ha
octpoBe. Ha MamaracuiickoM ero Ha3BaHHC O3HAuacT
«bonne feuille» (ravina: feuille (yiucT); tsara: bonne (xo-
pommit)). [Ipenmnonararot, 4To MyTaHHUIA, BOSHUKINAS B
HAy4HOU Cpele, Kak pa3 M CBs3aHa C MallaraCUICKUM
BeIpaxkeHHeM ravintsara «la bonne feuille», kotopoe 65110
MEPEBEICHO Ha JIATHHCKUI «ravensara». Kak ormeuaer
M. Commepap, «la confusion tient certainement a l'ex-
pression malgache qui traduit «la bonne plante» par
Ravintsara» (myraHuna omnpezesicHHO BO3HHKAET M3-3a
MaJIaraCHHCKOTO BBIPAKEHHSI, KOTOPOE IEPEBOIUT CIIOBO
Ravintsara xak «xopomwuii quct») [17].

JepeBo nenonap30BaIoch MajgaracuiiiaMy B Tpajau-
OUOHHOHN MEIHIUHE, IPEK/C YeM YUCHBIC CTaJH HHTE-
PECOBATHCS €ro XUMHUSCKUM COCTABOM U TEPATICBTHYC-
CKHMH JOCTOMHCTBaMU. W neicTBUTENBHO, dPUPHOE
MacJo, MoJIy4aeMOoe U3 3TOro JepeBa, 00agacT 3ameda-
TENLHBIMH CBOMCTBAMU, YKPEILISISI IMMYHHYIO CUCTEMY.

PacemoTpum erie ogun npumep:

Emile se dirigea vers Rose, Joseph vers Mme Guillen
et le deuxieme témoin vers Hortense, entamant la danse
de l'afindrafindrao (Omune nanpasuncs x Pose, /[ocozeqh
K madam [ unven, a 6mopoii caudemens k Xopmeuc, Hauas
maney apunopaguropay) [9, p. 233].

B ananmsupyemoM nprMepe peHOMHUHAIINS OCYIIEeCT-
BISICTCS ITOCPEACTBOM TPAHCIHTEPALUU MallaracuzMa
«afindrafindrao», xOTOpbIi He 3aUKCHPOBAH BO (paH-
y3cKux cioBapsix. TpancimurepupoBanHas L-pearnist He
COOOIIAeT YUTATEII0 a0COMOTHO HUKAKOW HH(OpMAITHH,
nopoxkaasi C-makyHy B ero co3nHanuu. ®paniysckas
R-peanus (la danse 'maney’), npennonaras 3amMmeny pea-

JIMM CBOMM JIEHOTATOM, YIPOILAET BOCHPUATHE MTPOU3-
BeneHus. Ho s manaracuiina, BeposiTHee BCero, cKka3arb
0 apuHIpaUHIPaAY IIPOCTO TAHEID PABHOCUILHO TOMY,
YTO HE CKa3aTh HUYETO.

JIBys13bI4HBII MaslaracuiCKO-(PpaHIly3CKHii CJI0Baph
CEeMaHTH3UPYeT JIEKCUUYECKYI0 eIMHHUIYy Tak: «afindra-
findrao — nom d'une danse malgache» (Ha3Banue mana-
racuiickoro TaHma) [8, p. 49].

[eiictBurenbHo, abuHapaduHapay — 3TO 00IICH3-
BECTHBIN TaHel Ha Majarackape, KOTOPbIM UCTIOTHSIIOT
JUTST O(UITHATBHOTO OTKPBITHS BCEX MalaracuicKuX
MPa3IHUKOB U LEepEMOHUN. TOJIIBKO MOCJE 3TOr0 TaHLA
MOTYT UCHOJHATHCSA APYrHe Majaracuiickue TaHubl. B
TaHIIE CHIILHO MEHSETCS PUTM OT MEIJICHHOTO K OBICTPO-
My ¥ Ha000poT. TaHIyIOT ero Bceraa napamu: >KeHIIrHa
BIIEPEAM, MYKUMHA c3au. TaHIyromme o0pa3yroT JIHH-
HYIO0 BEpEHHUILYy map, Aepxkach 3a pyku [18].

Takum obOpazom, B pe3ynbraTte 0TOOpa W aHaIu3a
mpoliecca peHOMHHAIIMK KYJIbTYPHO-MapKHUPOBaHHOM
JEKCUKUA BO (DPaHKOSA3BIUHBIX TEKCTaX, HAITHCAHHBIX
¢dpaHIily3aMu 1 MajaracHillaMH, BBISICHIIIOCH, YTO pea-
JIUH ITUPOKO MPUMEHSIOTCSI HE TOJIBKO MaJTaraCHHCKUMH,
HO U (PpaHITy3CKUMH aBTOPaMH, UMCIOIIINMH TIPECTaB-
JICHHE 0 IecTBUTENbHOCTH Manarackapa. Manaracuii-
ckue peanuu B 0,3 pasa yaiie BCTPEUAIOTCSI B TEKCTAaX
MaJlaracuines-(ppanko()OHOB: IO MallaraCH3MOB Ha
1 miH cnoBoynoTpebaenuit — 1,605 ynam (ipm), B TO
BpeMs KakK UX J10Jis BO (ppaHLY3CKHX TEKCTax —
1,294 ynam (ipm).

W3 puc. 3 BUIHO, 4TO CIIOCOOBI U ITPUEMBI BKITFOUEHHS
Majlaracu3MoOB BO (ppaHIly3CKHE TEKCThI, CO3JJaHHbIE
¢dpaHity3amMH 1 MaaracuiiiaMu, B OCHOBHOM CBOJSITCS
K YETBIPEM THIIaM PEHOMHUHAIIHH.

MOXHO TTPEANOI0KHUTh, YTO MAJIaraCHMIIbI CTPEMSIT-
Cs1 COXPaHUTh CBOIO KYJIBTYPHYIO UAEHTUYHOCTb, O UEM
CBHJICTEIHCTBYET Mpeoliialanue criocoO0B BBEIACHUS
«ayxon» L-peanuu. [Tpu 3TOM (PpaHIy3bl, MHIITYIIHE O
Mapnarackape, Takke IIMPOKO MPUOErarT K 3aUMCTBO-
BaHUIO KyJIbTYPHO-/1€TEPMUHUPOBAHHOM JIEKCUKHU MaJia-
racHiiCKoro A3bIKa, BUAMMO, JJISl COXpPaHEHHs KOHTEKCTa
MaJlaracuiCKoN KyJlbTypbl BO (hpaHIly3cKOM si3bike. [Ipu
9TOM JI0JISl MaJlaraCUHCKUX peainii, BBEJICHHBIX B TEKCT
6e3 Kakux-1u00 00BSCHEHUH U KOMMEHTapHEB, y (paH-
Iy3CKHX aBTOPOB BHIIIE, YEM y Majlaracuiickux. B atom
clly4ae aBTOPBI CIIOBHO MIPOOYKIAIOT Y YuTaTens ped-
JICKCHIO HaJ[ YyXJIOCThIO MHpA.

Maunaracuiickue aBTopbl YaIle yroTpeOIstoT peanun
C COOTBETCTBYIOIINM KOoMMeHTapueM — C-peanueit. Ota
CTpaTerusi CBUICTEIHCTBYET 00 MX JKEIaHHH MTO3HAKO-
MUTB (YPAHITY3CKOTO YUTATEIISI C IPYTOi/MaIaracHiCcKon
KYJIBTYpOH, (POPMUPYsT HOBBIC TIOHSTHUS, KOTOPBIC paHee
OTCYTCTBOBAJIM BO (DPaHIy3CKOM KOHIENTOChEepe.

W Te u npyrue aBTOpbI NPAaKTUYECKH B PaBHOU CTe-
MeHW MpHOeraroT K UCMoyib3oBaHui0 R-peanuii. Otme-
THM, YTO U Y MaJlaracuiiies, 'y ¢paHIiry30B 3TO HAaMe-
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== DpaHITy3CKHil KOpITyc

Manaracuiickuii KopIryc

Puc. 3. OcHOBHEIE CITOCOOBI PETPAHCIIAIIMY MaJIaTaCHICKUX peaTnii BO (hpaHIfy3CKOM M MalaracHiHCKOM KOpITycax

Hee YaCTOTHBIN CII0CcO0 BBEJICHUS MaJIaracCu3MOB B TEKCT,
CBU/ICTEJIbCTBYIOLIHIA O BEChbMa HEOOIBILIOM KOJTMYECTBE
YYaCTKOB TIepeCceueHus] KOHIIETITYalbHbIX CHCTEM JIBYX
JIUHTBOKYJBTYD.

[ToapITOXKKBAs, OTMETHM, YTO CIIOBa-pEAINH, 3a(HK-
CUpPOBaHHBIC BO (DPAHKOSI3BIYHBIX TEKCTaX, CO3MaHHBIX
MajaracuinamMu u (QpaHiry3aMu, I1ar0T BO3MOXKHOCTH
CYIIUTh 00 aKTMBHOM B3aWMOJICHCTBUU 3THUX SI3bIKOB U
KYJBTYp, & TAKXKe 0 B3aUMHOM HHTepece. [IpoBesieHHOE
HCCIICZIOBAHHUE TTO3BOJICT TOBOPHTH O HEOOXOIUMOCTH
MPOBEJICHUSI CIICHIMATBLHBIX UCCIICAOBAHUN OTIACIbHBIX
MaJlaraCu3MoB C JAbHEHIIINM WX YYETOM IIPU COCTaB-
JICHUH CIIOBapei.
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